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O ESCARAVELLO DE OURO

		

	
		
			
			«Oh! Oh! Este home danza tolo! Picouno a Tarántula.»

			(Todo ao revés)1 

			HAI moitos anos contraín íntima amizade cun tal William Legrand. Descendía dunha antiga familia hugonote,2 e fora en tempos moi rico; mais unha serie de desgrazas reducírano á miseria. Para evitar a humillación que segue a tales desastres, abandonou Nova Orleáns, a cidade dos seus antepasados, e fixou a súa residencia na illa de Sullivan, preto de Charleston, na Carolina do Sur.

			É esta unha illa moi curiosa. Consiste en pouco máis que area de mar e ten unhas tres millas de longo. O seu ancho non excede en ningún punto o cuarto de milla.3 Está separada do continente por un regato apenas perceptible, que zumega maino a través dunha maraña de canas e lama, lugar favorito das galiñolas. A vexetación, como cabe supoñer, é pobre ou polo menos rastreira. Non se ven árbores de ningún tamaño. Preto da extremidade occidental, onde se ergue o Forte Moultrie e onde hai algunhas miserables construcións habitadas, durante o verán, polos que foxen ás febres e á poeira de Charleston, poden atoparse palmeiriñas ourizadas; pero, a excepción da punta oeste e unha liña de area branca e firme na costa, a illa enteira está cuberta cun espeso mato de mirta recendente, tan apreciada polos horticultores de Inglaterra. O gamallo aquí alcanza con frecuencia a altura de quince ou vintes pés,4 e forma un souto case impenetrable, enchendo o aire co seu recendo.

			No seo máis fondo deste souto, non lonxe da punta este e máis afastada da illa, Legrand construíra unha pequena cabana, na que vivía cando eu, por casualidade, o coñecín. Este coñecemento axiña se transformou en amizade, pois había algo naquel home senlleiro que provocaba interese e estima. Descubrín que era unha persoa culta, cunha inusual forza mental; pero que sufría de misantropía e estaba suxeito a teimudas crises alternadas de entusiasmos e melancolía. Posuía moitos libros, mais raramente os utilizaba. As súas distraccións principais eran a caza e a pesca, ou os tranquilos paseos pola praia e polo souto á busca de cunchas ou espécimes entomoló-xicos; a súa colección destes últimos provocaría a envexa dun Swammerdamm.5 Nestas excursións acompañábao habitualmente un vello negro chamado Xúpiter, que fora liberado antes da ruína da fa-milia, pero a quen non se puido convencer, nin con ameazas nin con promesas, para que abandonase o que el consideraba o seu dereito: mirar polo seu «Massa Will». E non é improbable que os parentes de Legrand, considerándoo un tanto desequilibrado, contribuísen a requentar a teima de Xúpiter, co fin de manter unha especie de garda e vixiante xunto daquel vagabundo.

			Os invernos na latitude da illa de Sullivan apenas son rigorosos, e considerábase un acontecemento realmente excepcional cando no outono se precisaba do lume. A mediados de outubro de 18... houbo, con todo, un día dunha grande friaxe. Pouco antes do solpor abrinme paso a través do souto ata a cabana do meu amigo, a quen non visitaba había varias semanas. Eu vivía daquela en Charleston, a nove millas de distancia da illa, e a travesía entre ambas non era tan doada como é hoxe. Ao chegar á cabana batín na porta, como era o meu costume, e ao non obter resposta, busquei a chave onde sabía que estaba agachada, abrín a porta e entrei. Un magnífico lume brillaba na lareira. Era aquela unha novidade, e nada desagradable por certo. Quitei o abrigo, puxen un sillón a carón das achas6 faiscantes e esperei pacientemente a chegada dos meus anfitrións.

			Chegaron pouco despois do anoitecer e déronme a máis cordial das benvidas. Xúpiter, abrindo a boca nun sorriso de orella a orella, buliu lixeiro a preparar unhas galiñolas7 para a cea. Legrand tiña un dos seus arroutos –que outro nome lle podería dar?– de entusiasmo. Atopara un bivalvo descoñecido, que constituía unha nova especie, e, aínda máis, perseguira e cazara, coa axuda de Xúpiter, un Scarabaeus8 que el xulgaba totalmente descoñecido e sobre o que desexaba coñecer a miña opinión á mañá seguinte.

			—E por que non esta mesma noite? –preguntei fregando as miñas mans por riba das chamas, mentres desexaba que o demo levase toda a tribo dos scarabaei.

			—Ah, se eu soubese que estabas aquí! –dixo Legrand–, pero hai tanto tempo que non te vexo que, como podería prever que me visitarías precisamente esta noite? Cando viña para a casa atopei ao tenente G..., do forte, e cometín a parvada de prestarlle o escaravello; de maneira que non o poderás ver ata mañá. Pasa aquí esta noite e enviarei a Xup por el ao amencer. É a cousa máis marabillosa da creación!

			—O que? O amencer?

			—Non, home, non! O escaravello. Ten unha color brillante de ouro, o tamaño dunha noz, con dúas manchas dun negro acibeche preto dunha extremidade do dorso e outra, algo maior, na outra extremidade. As antennae9 son...

			—’tou fa’to de lle dici’, Massa Will –interrompeu Xúpiter–, que non ten nin un anaquiño de estaño; o esca’avello é un esca’avello d’ou’o macizo, cadanaco del, po’ dent’o e todo, menos as alas... Nunca vin unha becha tan pesada na miña vida.10

			—Está ben, Xup, supoñamos que é así –respostou Legrand con maior seriedade da que, ao meu parecer, o caso merecía–, é esa razón para deixares queimar as galiñas? A color –continuou volvéndose para min– xustifica realmente as palabras de Xúpiter. Nunca se viu un lustre tan metálico e brillante como o que emiten as escamas... pero xa xulgarás por ti mesmo mañá. Entre tanto, podo darche unha idea da súa forma.

			Dicindo isto, sentouse a unha pequena mesa onde había pluma e tinta, pero ningún papel. Buscou na gabeta,11 sen atopalo.

			—Non importa –dixo finalmente–, isto servirá –e colleu do peto do seu chaleco un anaco do que me pareceu ser un papel de envurullo moi sucio, sobre o que trazou un debuxo aproximado coa pluma. Mentres el facía isto, eu permanecía no meu asento a carón do lume, pois aínda sentía a friaxe. Cando rematou o debuxo, entregouno sen levantarse. En canto o recibía escoitouse un forte rosmar e unhas rabuñadas na porta. Xúpiter abriu e un grande terranova, pertencente a Legrand, precipitouse no interior pousando as súas patas nos meus ombros e enchéndome de aloumiños, pois eu sempre me mostrara moi dado con el nas miñas anteriores visitas. Cando as festas do can amainaron, ollei para o papel e, a dicir verdade, quedei non pouco abraiado perante o que o meu amigo debuxara.

			—Vaia! –dixen logo de contemplalo durante uns minutos–, debo confesar que é realmente un escarabaeus estraño, descoñecido para min: nunca antes vin cousa igual; como non sexa unha caveira, á que se asemella máis ca a ningunha outra cousa que eu coñeza.

			—Unha caveira! –repetiu Legrand–. Oh, si... vaia, no papel ten ese aspecto sen dúbida. As dúas manchas negras superiores semellan os ollos, non é?, e a maior na parte inferior, a boca... e aínda por riba, a forma é oval na súa totalidade.

			—Quizás –dixen– pero, Legrand, teño a impresión de que non tes nada de artista. Debo esperar a ver ao escaravello, se me quero facer cunha idea do seu aspecto real.

			—Non sei –dixo el un pouco amocado– debuxo bastante ben, é a miña obriga cando menos, tiven bos mestres e non me teño por parvo.

			—Entón estás bromeando, querido amigo –dixen eu–, pois isto é un cranio bastante ben debuxado, mesmo podo dicir que é un excelente cranio, segundo as máis vulgares nocións de fisioloxía; e se o teu scarabaeus se parece a isto, debe ser o escaravello máis raro do mundo. Vaia, podemos crear unha pequena pero apaixonante superstición a partir deste feito. Imaxino que lle chamarás Scarabaeus caput hominis,12 ou algo semellante; hai moitos nomes similares na historia natural. Pero onde están as antennae das que falabas?

			—As antennae! –dixo Legrand, que parecía estar tomando o asunto demasiado a peito–. Seguro que tes que ver as antennae. Debuxeinas tan inconfundibles coma no orixinal e imaxino que con iso é suficiente.

			—Moi ben, moi ben –respondín–, pode que si, pero aínda así e todo eu non as vexo.

			Paseille o papel sen máis comentarios, non querendo rifar con el. Pero sentíame moi sorprendido co rumbo que tomaran as cousas; o seu mal humor confundíame, e, en canto ao debuxo do escaravello, era certo que non había ningunha antennae visible, e que o todo gardaba unha ostensible semellanza coa forma dunha caveira.

			Legrand agarrou o papel moi enfadado e dispúñase a esmagalo, seguramente para botalo ao lume, cando unha ollada casual ao debuxo pareceu chamarlle a atención de golpe. Nun instante o seu rostro púxose intensamente encarnado e, deseguido, pálido de máis. Durante uns minutos fitou para o debuxo esculcándoo polo miúdo sen moverse do seu sitio. Finalmente ergueuse, colleu unha candea da mesa e foi sentarse nun arcaz13 situado nun recuncho do cuarto. Aquí volveu a examinar o papel aguzadamente, dándolle voltas en todas as direccións. Só que el non dicía nada e a súa conduta abraiábame en extremo. Achei, con todo, prudente non exacerbar a súa arrautada con algún comentario. Logo colleu do peto da súa chaqueta unha carteira, colocou o papel coidadosamente nela, e gardou todo nun escritorio que pechou con chave. Parecía agora máis acougado, pero desaparecera todo o seu entusiasmo do principio. Semellaba máis enviso14 que amocado. A medida que a noite avanzaba mergullábase nun soño do que non o facía saír ningún dos meus comentarios. Tiña a intención de pasar a noite na cabana, como fixera noutras ocasións, pero, ao ver o estado do meu anfitrión, pensei que o máis axeitado era marchar. El non insistiu para que me quedase, pero, ao despedirse de min, apertoume a man aínda máis efusivamente que de costume.

			Pasou un mes despois disto (e durante ese tempo non volvín ter noticias de Legrand) cando, en Charleston, recibín a visita de Xúpiter. Nunca vira ao bo e vello negro tan amorriñado, e temín que lle acontecese algunha desgraza ao meu amigo.

			—E ben, Xup –dixen– que ocorre? como vai o teu amo?

			—Pa’a fala la ve’dade, massa, el non tan ben como debía tá.

			—Non está ben? Sinto moito que así sexa, que ten?

			—Ai! Esa é a cousa! nunca queixa de nada, pero el moi enfe’mo de todo.

			—Moi enfermo, Xúpiter! Como non o dixeches logo? Está na cama?

			—Non, iso no’ta! non ‘ta en ningu’es, no pa’a quieto, aí é onde lle doe. ‘Tou moi p’eocupado polo pob’e massa Will.

			—Xúpiter, quixera comprender que é do que me estás a falar. Dis que o teu amo está doente. Falouche el do que ten?

			—Ai, massa, non paga a pena tenta’de sabelo. Massa Will di que non ten nada, pero entón, que é o que o fai andá así, coa cabeza baixa e os omb’os levantados, e b’anco coma un ganso? E logo anda a face’ ga’abatos todo o tempo...

			—Que dis que anda a facer, Xúpiter?

			—Ga’abatos no taboleiro, as figu’as máis estrañas que vin na miña vida. Dígolle que é pa’a asusta’se. E non lle podo quitalo ollo. O out’o día ma’chou antes da saída do sol e botou fó’a todo o santo día. Xa tiña un pau p’epa’ado pa’a da’lle unha boa cando chegase, pe’o fun tan tolo que non tiven valo’; pa’ecía tan t’iste, tan t’iste.

			—Eh? que? Ah, si! dentro de todo penso que non che convén ser moi severo co pobre rapaz; non batas nel, Xúpiter, pode que non aguante. Pero non podes facer idea do que causou esta doenza ou, mellor, este cambio de conduta? Pasou algo desagradable despois de que eu estiven alí?

			—Como? Que queres dicir?

			—Ai, massa, refí’ome ao esca’avello.

			—O que?

			—O esca’avello. Estou completamente segu’o de que esa becha dou’o picou nalgunha pa’te da cabeza a Massa Will.

			—E por que supós iso, Xúpiter?

			—Ten tenaces, massa, e boca tamén. Eu nunca vin unha becha do demo coma esa, patea e t’aba en todo o que ten p’eto. Massa Will aga’ouna p’rimei’o, pe’o tivo que deixala i’ deseguido; dígolle que foi entón cando lle picou. A min non me gustaba nada a t’aza que tiña a boca da becha, po’iso non que’ía te’mala cos dedos e collina cun anaco de papel que atopei, envu’ulleina no papel e metinlle un anaco na boca... Así fixen.

			—E ti pensas, logo, que o escaravello trabou o teu amo e que a trabadela o puxo doente?

			—Eu non penso nada, estou segu’o. Que é o que lle fai soña’ tanto co ou’o, se non é po’que a becha dou’o t’abou nel? Xa oín fala’ de esca’avellos dou’o antes disto.

			—Pero, como sabes que soña co ouro?

			—Que como o sei? Po’que el fala ment’es do’me, po’ iso.

			—Ben, Xup, quizás teñas razón. Mais a que feliz circunstancia debo atribuír o honor da túa visita hoxe?

			—Como di, massa?

			—Trouxeches algunha mensaxe do señor Le-grand?

			—Non, massa, eu t’aio esta ca’ta aquí.

			E Xúpiter pasoume unha nota que dicía así:

			Querido...:

			Por que hai tanto tempo que non te vexo? Espero que non cometeses a parvada de tomar a mal algunha das miñas pequenas brusquerie; pero non, iso non é posible.

			Desde que te vin por última vez tiven razóns dabondo para andar inquedo. Teño que contarche algo, pero non sei como facelo, nin mesmo se o debo ou non contar.

			Non andei ben estes últimos días e o pobre do vello Xup moléstame infinito coas súas benintencionadas atencións.

			Creralo? O outro día amañou un grande pau para castigarme por escaparlle e ir pasar o día, solus, aos outeiros do continente. Estou convencido de que só o meu aspecto amuruxado me librou dunha malleira.

			Non acrecentei as miñas coleccións desde o noso último encontro.

			Se podes, fai por achegarte con Xúpiter. Por favor ven. Preciso verte esta noite, trátase dun asunto importante. Asegúroche que é da maior importancia.

			Sempre teu

			William LEGRAND

			Había algo no ton daquela nota que me perturbaba. O seu estilo era completamente diferente do habitual en Legrand. En que estaría el a soñar? Que nova teima se apoderara do seu cerebro bulinte? Que asunto «da maior importancia» tería el que tratar? As noticias que del me daba Xúpiter non agoiraban nada bo. Por un momento temín que a presión continuada do infortunio desequilibrase, finalmente, a razón do meu amigo. Por iso, sen pensalo, prepareime para acompañar o negro.

			Ao chegarmos ao peirao, reparei nunha gadaña e tres pas, todo aparentemente novo, que estaban no fondo do bote onde iamos entrar.

			—Que significa isto, Xup? –preguntei eu.

			—Isto é unha gadaña e t’es pas.

			—Certo; pero que fan aquí?

			—Son a gadaña e as pas que Massa Will me mandou comp’a’ na cidade, e moitos ca’tos do demo tiven que paga’ po’elas.

			—Pero, en nome de todos os santos, que raio vai facer o teu «Massa Will» con pas e gadañas?

			—Iso xa non sei, pe’o que o demo me leve se el sabe máis ca min. Todo isto é cousa da becha.

			Comprendendo que non podería obter explicación ningunha de Xúpiter, que parecía estar obsesionado coa «becha», entrei no bote e icei a vela. Aproveitando unha brisa favorable, axiña entramos nunha pequena badía situada ao norte do forte Moultrie e ao cabo dunha camiñada de cerca de dúas millas chegamos á cabana. Debían ser as tres da tarde. Legrand estivera esperándonos cheo de desacougo. Apertoume a man con tal afervoamento que me alarmou, confirmando as miñas sospeitas. O seu rostro tiña unha palidez espectral e os seus ollos afundidos brillaban cun relustro anormal. Despois de saber da súa saúde, pregunteille, por dicir algo, se o tenente G. xa lle devolvera o scarabaeus.

			—Oh, si –respondeu, poñéndose violentamente encarnado– devolveumo á mañá seguinte. Nada podería separarme deste scarabaeus. Sabes que Xú-piter ten razón?

			—En que? –preguntei cun triste presentimento no corazón.

			—En supor que era un escaravello de ouro verdadeiro. –Dixo isto cun aire de profunda seriedade, e eu sentinme indiciblemente abraiado.

			—Este escaravello vaime facer rico –continuou, cun sorriso triunfante– vai devolverme as posesións da miña familia. Que hai, pois, de estraño en que eu o aprecie? Como queira que a Fortuna, quixo concederme ese regalo, só teño que facer uso del apropiadamente e el indicarame o camiño do ouro. Xúpiter, tráeme o scarabaeus!

			—Que! A becha, massa? Eu p’efe’ía non i’ pola becha, mello’ que vaia vosté mesmo po’ ela.

			Legrand ergueuse deseguido con aire grave e, serio, tróuxome o escaravello que estaba gardando nunha caixa de vidro. Era un fermoso scarabaeus e, ata entón, descoñecido para os naturalistas. Por suposto que dun grande valor desde o punto de vista científico. Osten-taba dúas grandes manchas negras nun extremo do dorso e unha longa no outro. Os élitros15 eran extremadamente duros e brillantes, con toda a aparencia do ouro brunido. O peso do insecto era considerable e, tendo todo isto en conta, non podía culpar a Xúpiter pola súa opinión ao respecto; pero o que, abofé, non podía explicar era que Legrand compartise esa opinión.

			—Mandeite chamar –dixo el nun ton grandilocuente, en canto acabei de examinar o escaravello– mandeite chamar para obter o teu consello e axuda a fin de levar adiante as perspectivas do Destino e do escaravello...

			—Querido Legrand –exclamei interrompéndoo–, verdadeiramente non estás ben, e debías tomar algunhas precaucións. Será mellor que te metas na cama, eu estarei contigo uns días ata que te repoñas disto. Tes febre e...

			—Tómame o pulso –díxome.

			Así o fixen e, a dicir verdade, non atopei o menor indicio de febre.

			—Pero podes estar doente aínda que non teñas febre. Permíteme, por esta vez, facer de médico teu. En primeiro lugar vas ir para a cama. Logo...

			—Estás equivocado –interrompeume el– estou tan ben como se pode estar, tendo en conta o estado de excitación no que me encontro. Se realmente me queres ben, farás por liberarme desta inquedanza.

			—E que debo facer?

			—É moi doado. Xúpiter e eu imos ir en expedición aos outeiros do continente e precisamos de axuda dunha persoa de confianza. Ti es o único no que podemos confiar. Teñamos éxito ou fracasemos, esta inquedanza na que agora me ves, desaparecerá igualmente.

			—Desexo serche útil de calquera xeito –retruquei– pero, pretendes dar a entender que este escaravello infernal ten que ver coa nosa expedición aos outeiros?

			—Ten.

			—Entón, Legrand, non podo tomar parte en tan absurda empresa.

			—Síntoo, síntoo moitísimo; porque teremos que apañarnos sos.

			—Sos! Este home está tolo! Espera! Canto tempo pensas estar fóra?

			—Probablemente a noite toda. Partiremos inmediatamente e, pase o que pase, estaremos de volta á saída do sol.

			—E dásme a túa palabra de honor que, pasada esa petadura,16 e resolvido o asunto do escaravello (Santo Deus!), seguirás o meu consello coma se fose o do teu propio médico?

			—Prometo, si. E agora marchemos, pois non temos tempo que perder.

			Acompañei o meu amigo co corazón encollido. Serían as catro cando Legrand, Xúpiter, o can e eu saímos da cabana. Xúpiter levaba a gadaña e as pas, insistira en cargar con todo; máis por medo, pareceume, de que calquera das ferramentas estivesen ao alcance do seu amo, que por un exceso de celo ou amabilidade. O seu humor era pésimo e «maldita becha» foron as únicas palabras que pronunciou durante toda a viaxe. Pola miña parte, eu levaba dúas lanternas furta-fogo,17 mentres Legrand se contentaba co scarabaeus que levaba atado á punta dun fío, facéndoo xirar, con aire de prestidixitador, en tanto camiñaba. En canto reparei nesta última e clara evidencia da loucura do meu amigo, apenas puiden reter as bágoas. Pensei, non obstante, que o mellor era conformarme á súa fantasía, cando menos polo momento ou ata que puidese adoptar medidas máis enérxicas con posibilidades de éxito. Entre tanto procurei, en van, descubrir o obxecto da nosa expedición. Unha vez que conseguiu convencerme para que o acompañase, Legrand non parecía disposto a manter conversa ningunha e a todas as miñas preguntas respondía cun seco: «xa veremos!».

			Nun bote atravesamos o regato que separa a illa do continente e, gabeando polas fragas da ribeira de en fronte, dirixímonos en dirección ao noroeste por unha zona en exceso salvaxe e desolada, onde non se vían sinais de seres humanos. Legrand camiñaba ao fronte con decisión; parando un intre, de cando en vez, para consultar o que semellaban marcas que el mesmo fixera nunha incursión anterior.

			Deste xeito avanzamos durante unhas dúas horas, e o solpor comezaba cando entramos nunha zona aínda máis desolada ca calquera das vistas ata entón. Era una especie de meseta preto do cimo dun outeiro case inaccesible, cuberta dun mesto arboredo e sementada de rochedos enormes que aparecían espallados polo chan e aos que, en moitos casos, só o soporte das árbores contra das que se encostaban lles impedía precipitarse nos vales de embaixo. Profundas engrobas18 en distintas direccións dábanlle ao lugar un aire dunha solemnidade aínda máis ríspeta.

			A plataforma natural á que gabearamos estaba cuberta de mestas silvas, e axiña comprendemos que de non ser pola gadaña sería imposible seguir o noso camiño. Por orde do seu amo, Xúpiter comezou a abrir un carreiro en dirección a unha enorme tulipeira, que se erguía rodeada de oito ou dez carballos aos que superaba, como a calquera outra árbore que eu vise, na beleza da súa follaxe e forma, na amplitude enorme das súas pólas e no maxestoso do seu aspecto. Ao chegarmos a esa árbore Legrand volveuse para Xúpiter e preguntoulle se podía gabear por ela. O vello pareceu un tanto abalado pola pregunta e de momento non deu resposta ningu-nha. Finalmente achegouse ao enorme tronco, ca-miñou lentamente ao seu redor e examinouno con minuciosidade. Terminado o exame, limitouse a dicir:

			—Si, massa, Xup pode gabea’ po’ calque’a á’bo’e do mundo.

			—Pois arriba, logo, en canto antes, que axiña se fará escuro de máis para o que estamos.

			—Canto teño que subi’, massa? –preguntou Xúpiter.

			—Sube ao tronco principal primeiro, e logo xa che direi onte tes que ir... Espera! Leva o escaravello contigo.

			—O esca’avello, Massa Will! O esca’avello dou’o! –berrou o negro, recuando agrimado– Que teño que gabea’ pola á’bo’e co esca’avello? Mal ‘aio me pa’ta se o fago!

			—Se un negro grande e forte coma ti, Xup, ten medo de termar dun escaravelliño inofensivo e morto, moi ben, podes levalo suxeito por este fío; pero se non o sobes contigo da maneira que sexa, vereime na obriga de rachar a túa cachola con esta pa.

			—E logo, massa? –dixo Xup, máis avergoñado que compracente– semp’e anda buscando lio’ta co seu vello neg’o. Non e’a máis ca unha b’oma. Eu medo do esca’avello? Que mimpo’ta a min o esca’avello!

			Agarrou entón con precaución da puntiña do fío e, mantendo o insecto afastado de si tanto como as circunstancias llo permitían, dispúxose a subir á árbore.

			A tulipeira, ou Liriodendron tulipiferum, a máis magnífica das especies forestais americanas, ten, cando é nova, un tronco particularmente liso que, con frecuencia, medra ata unha grande altura sen pólas laterais; pero en canto envellece, a casca tórnase rugosa e desigual e moitas ramallas fan a súa aparición no tronco. Así, a dificultade da ascensión era, neste caso, máis aparente que real. Apertando o enorme cilindro tanto como lle era posible, con brazos e xeonllos, agarrándose coas mans a certas protuberancias e apoiando noutras os pés descalzos, Xúpiter, logo dunha ou dúas escorregadelas, conseguiu instalarse na primeira bifurcación do tronco e pareceu considerar a súa misión como virtualmente cumprida. O maior risco, en efecto, xa pasara, aínda que o gabeador estaba agora a uns sesenta ou setenta pés de altura.

			—Po’ onde vou ago’a, Massa Will? –preguntou.

			—Vai pola póla maior... a deste lado, –dixo Legrand.

			O negro obedeceu axiña e aparentemente sen grandes dificultades, subindo sempre ata que deixamos de ver a súa figura rampante a través da mesta follaxe que a envolvía. Logo a súa voz chegounos desde o alto.

			—Canto máis teño que subi’?

			—A que altura estás? –preguntou Legrand.

			—Tan alto –respondeu o negro–, que podo ver o ceo a t’avés do cu’uto da á’bore.

			—Deixa o ceo e atende ao que eu diga. Bótalle unha ollada ao tronco e conta as pólas que tes debaixo neste lado. Cantas pólas pasaches?

			—Unha, dúas, t’es, cat’o, cinco... pasei po’ cinco g’andes pólas, massa, deste lado.

			—Vai unha máis arriba, logo.

			Poucos minutos despois oíuse a voz de novo, anunciando que chegara á sétima póla.

			—Agora, Xup –berrou Legrand mostrándose moi excitado– quero que vaias ao longo desa póla ata onde poidas. Se ves algo estraño, faimo saber.

			A estas alturas, as poucas dúbidas que aínda puidese ter sobre a demencia do meu pobre amigo, estaban xa aclaradas. Non me quedaba senón concluír que a súa loucura era irremediable, e comecei a preocuparme seriamente por levalo á casa. Mentres matinaba no que cumpría facer, a voz de Xúpiter oíuse de novo.

			—Teño moito medo de segui’ po’ esta póla... é unha póla mo’ta.

			—Dixeches que é unha póla morta, Xúpiter? –exclamou Legrand con voz tremante.

			—Si, massa, máis mo’ta que viva, acabada, fó’a deste mundo.

			—Que vou facer, meu Deus, que vou facer? –preguntouse Legrand semellando padecer o meirande desespero.

			—Facer!? –dixen eu, feliz de ter a oportunidade de interpoñer unha palabra–, pois voltar para a casa e ir á cama. Veña! Estase facendo tarde e, ademais, recorda a túa promesa.

			—Xúpiter –berrou el, sen prestarme a máis mínima atención– óesme?

			—Si, Massa Will, óioo pe’fectamente.

			—Proba ben a póla e logo mételle á madeira o teu coitelo e dime se pensas que está moi podre.

			—’tá pod’e, massa, iso é segu’o –respondeu o negro logo dun momento– pero non tan pod’e como eu pensaba. A ve’dade é que pode’ía avanza’ un pouquiño máis sob’e a póla, pe’o eu só.

			—Ti só?! Que queres dicir?

			—Pois que’o dici’ esta becha. O esca’avello é moi pesado. Supoñamos que o deixo cae’, a póla entón non vai pa’ti’ co peso dun neg’o só.

			—Ah, baldreu! –berrou Legrand, que parecía máis acougado– que pretendes ao dicíresme semellante disparate? Se soltas ese escaravello podes estar seguro de que che retorcerei o pescozo; oíches ben, Xúpiter?

			—Si, massa, pe’o non p’ecisa be’a’ así a este pob’e neg’o.

			—Ben, agora escoita! se avanzas sobre a póla ata onde penses que aguanta sen soltar o escaravello, douche un dólar de prata en canto baixes.

			—Alá vou, Massa Will –respondeu o negro de-contado– xa case estou na punta da póla.

			—Case na punta! –esclamou Legrand– queres di-cir que estás na punta desa póla?

			—Axiña esta’ei na punta, massa... ooooh! Vá-llame Deus! Que é isto que hai na á’bo’e?

			—E logo –berrou Legrand, satisfeito– que é?

			—Pois é... é unha cavei’a! Deixa’on aquí a cachola de alguén e os co’vos comé’onlle toda a ca’ne.

			—Unha caveira, dis?! Moi ben! Como está suxeita á póla? Como se ten?

			—Está segu’a de todo, massa; vexamos... pois é unha cousa cu’iosa, de ve’as; hai un g’andre c’avo na cavei’a que a ten suxeita á á’bo’e.

			—Está ben, Xúpiter, agora fai exactamente o que eu che diga, escóitasme?

			—Si, massa.

			—Presta atención, logo. Busca o ollo esquerdo da caveira.

			—Hum, oh! Vaiche boa! Non hai ollo esque’do!

			—Estúpido! Sabes distinguir a túa man esquerda da dereita!

			—Sei, sei, iso seino ben. A miña man esque’da é coa que co’to a leña.

			—Claro, ti es zurdo. E o teu ollo esquerdo está do mesmo lado cá túa man esquerda. Agora supoño que xa podes atopar o ollo esquerdo do cranio, ou o burato onde estaba o ollo esquerdo. Atopáchelo?

			Houbo un longo silencio. Finalmente o negro preguntou.

			—O ollo esque’do da cavei’a está tamén do mesmo lado que a man esque’da da cavei’a? E que a cavei’a non ten nin un anaquiño de man... Tanto ten! Xa atopei o ollo esque’do! Aquí ‘tá o ollo esque’do! Que fago agora?

			—Mete o escaravello nel ata onde alcance o fío; pero coidadiño con soltar o fío.

			—Xa ‘tá feito, Massa Will; foi doado poñer a becha no bu’ato. Véxao aí abaixo!

			Durante este diálogo Xúpiter permaneceu invisible; pero o escaravello, ao que el permitía descender, aparecía agora no extremo do fío brillando, coma un globo de ouro brunido, nos últimos raios do solpor que aínda alumaban debilmente a meseta na que estabamos. O scarabeus penduraba entre as pólas e de soltarse, caería aos nosos pés. Legrand colleu inmediatamente a gadaña e, rozando o chan, arranxou un claro circular de tres ou catro iardas de diámetro por baixo mesmo do insecto. Feito isto, ordenoulle a Xúpiter soltar o fío e baixar da árbore.

			Cravando un pau no chan con escrupulosa precisión, no lugar exacto onde caera o escaravello, o meu amigo tirou do peto unha cinta métrica. Suxeitando un dos seus extremos na parte do tronco da árbore que estaba máis preto do pau, desenrolouna ata chegar a este, para seguir logo desenrolando a cinta na dirección xa establecida por estes dous puntos –a árbore e o pau–, ata unha distancia de cincuenta pés; mentres, Xúpiter quitaba as silvas coa gadaña. Ao chegaren deste xeito a outro punto, cravaron un segundo pau e ao seu redor trazou Legrand un novo círculo duns catro pés de diámetro. Collendo entón unha pa, e dándonos a Xúpiter e a min as outras dúas, pediunos que comezásemos a cavar o máis de présa posible.

			Francamente, nunca lle tiven especial aprecio a semellantes pasatempos, e, naquel preciso momento, renunciaría ao lecer;19 pois a noite estaba a caer e sentíame terriblemente canso polo exercicio xa feito. Non obstante, non vin a maneira de escaparlle e temín perturbar coa miña negativa a aparente serenidade do meu amigo. En verdade que, de contar coa axuda de Xúpiter, non dubidaría en intentar levar pola forza a aquel louco á súa casa; pero coñecía a maneira de ser do vello negro para esperar que se puxese do meu lado, baixo ningunha circunstancia, nunha liorta persoal co seu amo. Sen dúbida, o meu amigo estaba dominado por algunha desas supersticións sureñas sobre tesouros acochados e a súa fantasía confirmárase co achado do scarabaeus ou, quizás, perante a teima de Xúpiter en afirmar que se trataba dun escaravello «de ouro verdadeiro». Unha mente propensa á loucura axéitase axiña a tales suxestións –especialmente se coinciden con ideas preconcibidas–. Acordeime entón das palabras daquel pobre home cando dixo que o escaravello lle indicaría o camiño da súa fortuna. Sentíame, pois, tristemente amocado e confuso; pero, finalmente, decidín facer de tripas corazón e cavar coa miña mellor vontade para, así, convencer a aquel visionario canto antes, cunha proba ocular, da falacia que abrigaban as súas teimas.

			Acendemos as lanternas e tirámonos a traballar cunha ardencia digna dunha causa máis racional; e, en canto a luz caía sobre as nosas persoas e aparellos, non puiden deixar de pensar no pintoresco grupo que compoñiamos e no estraño e sospeitoso da nosa tarefa para calquera que, por casualidade, aparecese por alí.

			Cavamos sen descanso durante dúas horas. Falabamos pouco e a nosa principal preocupación eran os boureos do can, que parecía moi interesado no noso traballo. Finalmente fíxose tan barulleiro que tememos que dese a alarma a calquera que vagase polos arredores; ou, mellor, este era o temor de Legrand; pois, pola miña parte, acollería de bo grado calquera interrupción que me axudase a levar para a súa casa o meu amigo o vagabundo. Xúpiter conseguiu acabar, ao fin, con semellante barullo saíndo do burato teimudo e matinante, e atando o fociño do animal cun dos seus tirantes, voltou axiña ao seu traballo cun sorriso contido.

			Neste tempo chegamos a unha profundidade de cinco pés sen que aparecese cando menos un indicio dalgún tesouro. Fixemos entón un descanso e eu comecei a abrigar a esperanza de que aquela farsa estivese chegando ao seu final. Legrand, non obstante, aínda que evidentemente desconcertado, limpou a suor da fronte, matinante, e botou mans á obra de novo. Cavaramos o círculo enteiro de catro pés de diámetro e agora sobrepasabamos lixeiramente o límite trazado, para afondarmos o burato dous pés máis. Aínda non aparecía nada. O buscador de ouro, por quen sentía eu unha sincera compaixón, saltou ao foxo ao cabo, coa coita máis amarga impresa no xesto e comezou, lentamente e con deixadez, a poñer a chaqueta que tirara ao comenzar o traballo. Entre tanto, abstívenme de facer comentarios. A un aceno do seu amo, Xúpiter comezou a apañar as ferramentas. Feito isto, e desamordazado o can, retomamos o camiño da casa en profundo silencio.

			Deramos, quizás, unha ducia de pasos, cando Legrand, blasfemando estrondosamente, botou a por Xúpiter e agarrouno polo pescozo. O negro, abraiado, escarranchou os ollos e a boca, deixou caer as pas e axeonllouse.

			—Baldreu! –dixo Legrand, asubiando as sílabas a través dos seus dentes apertados– asqueroso negro do demo! Fala! Respóndeme xa e sen rodeos! Cal... Cal é o teu ollo esquerdo?!

			—Ai, meu Deus, Massa Will! Non é este o meu ollo esque’do, logo? –roñou o aterrorizado de Xúpiter poñendo a man no seu órgano ocular dereito, e manténdoa alí con desesperada teimosidade, coma se temera un intento do seu amo por arrancarllo.

			—Xa dicía eu! O que pensaba! Hurra! –berraba Legrand, soltando o negro e executando unha serie de choutos e reviravoltas, para maior abraio do servo, que, erguéndose, miraba en silencio do amo para min e de min para o amo.

			—Veña! Temos que voltar! –dixo Legrand– Aín-da non está todo perdido! –e dirixímonos de novo á tulipeira.

			—Xúpiter –dixo cando chegamos ao pé da árbore– ven aquí! Estaba o cranio cravado á póla coa cara para fóra ou coa cara contra a póla?

			—A ca’a estaba pa’a fó’a, de manei’a que os co’vos puide’on come’lle os ollos sen dificultade ningunha.

			—Moi ben, entón foi por este ollo ou por estoutro a través do que deixaches caer o escaravello? –preguntou Legrand mentres tocaba nos ollos de Xúpiter.

			—Foi po’este ollo, massa; o ollo esque’do, tal como me dixo –respondeu o negro indicando o seu ollo dereito.

			—Moi ben, temos que intentalo de novo.

			Entón o meu amigo, na loucura de quen eu agora vía, ou imaxinaba que vía, certo método, quitou o pau que indicaba o lugar exacto onde caera o escaravello e cravouno unhas tres polgadas ao leste da súa posición anterior. Levando despois a cinta métrica desde o punto máis próximo do tronco da árbore ata o pau, como antes, mediu en liña recta unha distancia de cincuenta pés e marcou un punto que se afastaba varias iardas do que cavaramos anteriormente.

			Arredor deste novo punto trazou un círculo un pouco maior có primeiro, e dispuxémonos a traballar coas pas de novo. Eu estaba terriblemente canso; pero, sen decatarme do que producira un cambio no meu pensamento, deixei de sentir aversión polo labor que se me impuña. Estaba inexplicablemente interesado, mesmo espreitante. Quizás había algo na extravagante conduta de Legrand, certo aire premeditado ou firme, que me impresionou. Cavei con forza e, de cando en vez, cachábame a min mesmo, cheo de algo que se parecía moito á esperanza, buscando realmente o tesouro imaxinario, a visión da que enlouquecera o meu infortunado amigo. No momento en que máis posuído estaba de tales divagacións e cando levabamos máis de hora e media de traballo, fomos novamente interrompidos polos violentos boureos do can. A primeira vez o seu desacougo fora o resultado do seu desexo de xogar ou dunha vértola, mais agora asumía un ton serio e coitado. Cando Xúpiter intentou amordazalo de novo, o can resistiuse furiosamente e, saltando dentro do burato, comezou a remexer freneticamente a terra coas patas. En poucos segundos puxera ao descuberto unha morea de ósos humanos que formaban dous esqueletos completos, entre os que se albiscaban varios botóns metálicos e o que parecían ser lixos de la podre. Unha ou dúas cavadelas sacaron á superficie a lámina dun grande coitelo español, e, en canto seguimos cavando, apareceron tres ou catro pezas soltas de moedas de ouro e prata.

			Perante isto, a ledicia de Xúpiter apenas puido conterse, mais o rostro do seu amo denotaba unha profunda decepción. Animounos, non obstante, a seguir o noso traballo, e non rematara de dicir estas palabras cando tropecei e caín para diante, pois a biqueira da bota prendérase nunha grande argola de ferro que xacía medio enterrada na terra remexida.

			Cavamos entón afervoados e nunca vivín dez minutos de maior intensidade. Neste tempo desenterramos boa parte dun cofre de madeira rectangular que, a xulgar polo seu perfecto estado de conservación e bárbara dureza, seguramente fora sometido a algún proceso de mineralización –quizás ao do bi-clo-ruro de mercurio–. A caixa tiña tres pés e medio de longo, tres de ancho e dous e medio de alto. Estaba solidamente amarrada por tiras de ferro forxado cravadas e formando unha especie de enreixado sobre todo o cofre. A cada lado, preto da parte superior, había tres aneis de ferro –seis en total– polo que seis persoas podían moi ben levantalo. As nosas forzas unidas só conseguiron mover lixeiramente o cofre no seu leito. Decatámonos axiña da imposibilidade de levantar semellante peso. Por sorte, o único peche da caixa consistía en dous pasadores. Corrémolos tremendo e oufegando coa ansiedade. Nun instante, un tesouro de incalculable valor xacía brillando diante nosa. Cando a luz das lanternas invadiu o interior do burato, fixo que, dunha confusa morea de ouro e xoias, refulxisen reflexos e brillos que practicamente cegaron os nosos ollos.

			Non podo pretender describir os sentimentos cos que eu fitaba para aquilo. O abraio era, por suposto, o predominante. Legrand parecía esgotado pola tensión e dixo moi poucas palabras. Durante algúns minutos o rostro de Xúpiter púxose tan mortalmente pálido como lle é posible, loxicamente, palidecer a un negro. Parecía estantío, fulminado. Pero axiña caeu de xeonllos no burato e, enterrando os brazos nus ata os cóbados no ouro, deixounos así, como gozando dun baño voluptuoso. Finalmente, cun profundo suspiro, exclamou nunha especie de soliloquio:

			—E todo isto vén do esca’avello de ou’ro! Do bonitiño esca’abello de ou’o! Do esca’avelliño que eu t’atei tan mal, coitadiño! Non tes ve’goña disto, neg’o? Contesta!

			Fíxose necesario, ao fin, que eu advertise a amo e criado da conveniencia de transportar o tesouro. A noite avanzaba, facíase tarde e tiñamos traballo abondo se queriamos gardalo todo antes do amencer. Era difícil dicir o que se debía facer, e pasamos moito tempo deliberando; tan confusas eran as nosas ideas. Finalmente, alixeiramos a caixa retirando dous terzos do seu contido e, así, puidemos, con certa dificultade, tirala fóra do burato. Os obxectos retirados depositáronse entre as silvas e deixamos o can para que os gardase, con ordes estritas de Xú-piter de non moverse, baixo ningún pretexto do lugar, e con abrir a boca ata a nosa volta. Apresurá-monos entón a levar o cofre para a casa, chegando á cabana salvos, pero logo dun traballo esgotador, cando era a unha da mañá. Exhaustos como estabamos, éranos humanamente imposible facer máis daquela. Descansamos ata as dúas e ceamos, para marchármonos logo aos outeiros provistos de tres sacos resistentes que, por sorte, había na casa. Che-gamos ao burato pouco antes das catro, dividimos o resto do botín en tres partes iguais e, deixando sen tapar os buratos, dirixímonos de novo á cabana, na que por segunda vez depositamos a nosa carga de ouro, no preciso momento en que, ao leste, as primeiras luces do amencer comezaban a alumar as cimas das árbores.

			Estabamos totalmente desfeitos, pero a intensa excitación do momento non nos permitía repousar. Logo dun soño inquedo dunhas tres ou catro horas erguémonos, coma se estivésemos de acordo, para irmos examinar o tesouro.

			O cofre estivera cheo a rebordar e pasamos o día enteiro e grande parte da noite seguinte, examinando minuciosamente o seu contido. Non había orde ou algún tipo de arranxo. Todo fora amoreado desatinadamente. Logo de separar cada cousa con coidado, descubrimos que eramos posuidores dunha fortuna aínda meirande da que ao principio supoñamos. En moeda había máis de catrocentos cincuenta mil dólares, calculando o valor das pezas de ouro coa maior precisión posible, segundo as táboas da época. Non había a menor partícula de prata. Todo era ouro antigo e de diferente procedencia: diñeiro francés, español, alemán, unhas poucas guineas inglesas e unhas fichas que descoñeciamos. Había varias moedas grandes e pesadas, pero tan gastadas que non podiamos descifrar as súas inscricións. Non había diñeiro americano. Éranos máis difícil calcular o valor das xoias. Había diamantes –algúns deles de tamaño e pureza incomparables–, cento dez en total e ningún pequeno; dezaoito rubís dun brillo notable; trescentas dez esmeraldas, todas moi fermosas; e vinte e un zafiros20 e un ópalo. Estas pedras foran arrancadas do seu engaste e botadas soltas ao cofre. Estes engastes, que recoñecemos entre o resto do ouro, semellaban esmagados a martelo, como para impedir a súa identificación. Ademais disto, había unha grande cantidade de ornamentos de ouro macizo: case douscentos aneis e aros; ricas cadeas, unhas trinta –se recordo ben–; oitenta e tres crucifixos grandes e pesados; cinco botafumeiros de ouro de grande valor; unha prodixiosa poncheira dourada, ricamente enfeitada con follas de viña gravadas e figuras báquicas; dous puños de espada exquisitamente traballados e moitos outros obxectos máis pequenos que non podo recordar agora. O peso de todas estas alfaias pasaba das trescentas cincuenta libras, e neste cálculo non incluín cento noventa e sete magníficos reloxos de ouro, dos que, tres deles, valían cincocentos dólares cada un. Moitos deles eran moi antigos e inútiles como reloxos, pois a maquinaria sufrira coa corrosión; pero todos estaban ricamente engalanados con enfeites de pedrería e as súas caixas eran valiosísimas. Estimamos o contido do cofre, aquela noite, nun millón e medio de dólares; e, cando vendemos as pedrerías e as xoias (gardando algunhas para o noso propio uso), descubrimos que os nosos cálculos estaban moi por debaixo do valor real do tesouro.

			Cando demos por rematado o inventario e o afervoamento inicial acougou un tanto, Legrand, vendo que eu morría de impaciencia por coñecer a solución de tan extraordinario enigma, pasou a detallarme todas as circunstancias que con el se relacionaban.

			—Acórdaste –dixo– da noite en que che mostrei aquel debuxo que fixen do scarabaeus. Tamén recordarás que me enfadei contigo por insistires na túa teima de que o meu debuxo semellaba unha caveira. A primeira vez que dixeches iso pensei que te estabas burlando, pero logo viñeron á miña mente as peculiares manchas no dorso do insecto e recoñecín que a túa observación tiña, de feito, algunha razón de ser. Non obstante, a túa retranca para coas miñas calidades gráficas irritábame –pois estou considerado como un bo artista– e, por iso, cando me pasaches o anaco do pergamiño, eu estaba disposto a esmagalo e botalo ao lume.

			—O anaco de papel, queres dicir –dixen eu.

			—Non, aquilo imitáballe moito ao papel e, ao principio, eu crin que o era; pero cando me puxen a debuxar descubrín inmediatamente que se trataba dun anaco de pergamiño moi fino. Recordarás que estaba moi sucio. Pois ben, xa estaba para esmagalo cando os meus ollos caeron sobre o esquema que ti estiveras mirando, e podes imaxinar o meu abraio cando advertín que, efectivamente, no lugar onde eu fixera o debuxo do escaravello había a figura dunha caveira. Por un momento quedei tan abraiado que non puiden pensar con precisión. Eu sabía que o meu debuxo era moi diferente daquela nos seus detalles, aínda que houbese unha certa semellanza no trazado xeral. Collín, pois, unha candea e, sentando na outra punta do cuarto, púxenme a analizar máis devagar o pergamiño. Ao darlle a volta vin o meu propio debuxo tal e como eu o fixera. A miña primeira reacción foi de sorpresa perante a marcada similitude de deseño, e pola curiosa coincidencia que atinxía ao feito de que houbese, sen eu saber, unha caveira do outro lado do pergamiño mesmo por baixo da figura do meu scarabaeus e que esa caveira se lle axustase tan ben, tanto no trazado xeral, coma no tamaño. Confeso que a singularidade desta coincidencia me deixou completamente estupefacto por un momento. Tal é o efecto das coincidencias. A mente loita por establecer unha relación –unha secuencia de causa e efecto– e, incapaz de facelo, sofre de certa parálise temporal. Mais, ao recuperarme deste abraio, comezou a nacer en min unha convicción que me asustou aínda máis do que a propia coincidencia. Recordei con absoluta certeza que non había debuxo ningún no pergamiño cando fixen o meu esbozo do scarabaeus. Estaba completamente seguro disto, porque o volvera dun lado e do outro en busca do espazo máis limpo. Por suposto que se daquela a caveira estivese alí, eu mesmo tería reparado nela. Era un misterio que me resultaba imposible de explicar; pero, mesmo naquel primeiro momento, xa parecía brillar, esluíndose no máis remoto e secreto da miña mente, unha noción a xeito de vagalume desa verdade que a nosa aventura da pasada noite veu confirmar tan magnificamente. Erguinme decontado e, gardando o pergamiño en lugar seguro, desbotei toda reflexión ata que puidese estar só.

			»En canto marchaches e Xúpiter durmiu, en-tregueime a unha investigación máis metódica do asunto. En primeiro lugar, considerei o xeito en que o pergamiño chegara ás miñas mans. O sitio onde atoparamos o scarabaeus foi na costa do continente, a unha milla aproximadamente ao leste da illa e a pouca distancia do nivel da preamar. Ao termar del, mordeume con forza e tiven que deixalo caer. Xúpiter, coa súa habitual prudencia, antes de botar man do insecto, que voara onda el, mirou ao seu redor en busca dunha folla ou algo parecido, co que puidese agarralo. Foi neste momento cando os seus ollos, e os meus tamén, deron co anaco de pergamiño que entón me pareceu un papel. Estaba medio enterrado na area cunha punta de fóra. Preto do lugar onde o atopamos, reparei nos restos do casco do que parecía ser o bote dun navío. Aqueles restos de naufraxio debían estar alí desde había moito, pois apenas se distinguía a caderna21 do bote.



OEBPS/image/portada.jpg
Edgar Allan Poe

O escaravello de ouro
e outros contos

R XABARIL |

Traducion e notas: Alberto Avendano

& xerals





OEBPS/image/9788411103152_Cubierta.jpg
T
" Epcar ALrian Poe

0 escaravello de ouro
e outros contos

€

- XABARIL (t’
I

3 XERAIS





